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Miscellen.

Zn den :3lonalscyklen der byzantinischen Kunst in 8)lätgriechisclJer
LitteratnI'.

In dem cod. Paris. 2991A, den ich in meiner im I .. Band
der 'Byzantinisohen Zeitsohrift' vel'öffentliobten Abhandlung 'Hand­
sobriftliches zu Ignatius' nacb dem Vorgange A. Ebel'hards mit
Q bezeiohnet habe, einer Misoellanhandsohrift, die nach einer
Scbl1l8snotiz im Jahr 1420 beendet wurde J, findet sich foI. 421
unmittelbar hinter den Tetrastichen des Ignatius, vom Iibrarius,
wie eS80heint diesem zugesohrieben, eine Anzahl von Verson,
deren Zerreissung in je dl'ei Theile zlmäohst den Leser befremdet,
die er jedoch bald als politische Langverse (tetrametri iamb. cata1.)
erkennen und bezüglich ihrer Spraohe deI' mittelgl;iechischen Lit·
teratur zuweisen wird. Mit dem Ignatius des IX. Jabrh. stehen
sie also in gar k6inem Zusammenhange. Woher aber stammen
sie und wer ist ihr Verfasser?

Aus den jedem Distiohon am Rande beigefügten Monats­
namen ,.UiPT10~, arrp{AAloC;; u. s. w, nebst der Angabe des entspre­
chenden Sternbildes 4es Zodiakus (KplOC;;, TaOpO'D u. s. w.) ergab
sich ohne Schwierigkeit, dass hier einer jener versifizirten Mo­
natscyklen aus byzantinischer Zeit vorlag, über die neuer(lings
J. S t r z y go W 8 k i im Repertorium für Kunstwissenschaft (Wien,
J ahrg, 1888, p. 23 -46), A. R i e g I in den Mittheilungen des
Instituts für österreich. Geschichtsforschung, Bd. X, p. 1-74, und
vom philologischen Standpunkt aus B run () K eil in den Wiener
Studien (Jabrg. 1889, p. 94 ff.) ausführlioh gehandelt haben (vgl.
K. Krumbacher, Gesob. der byz. I.itt. p.363). Aus Keils Auf­
satz ersah ich, dass die oben erwä.hnten Verse sich in dem mittcl­
griechisohen Roman Lybistros uud Rhodamne Z bei der Schil­
derung der Burg Argyrokastron v. 734 ff. (alB Citat?) finden, uml
zwar jedesmal als Schlnssverse bei der Beschreibung der einzel­
nen bildlich dargestellt zu denkenden Monate. Jedem derselben
sind 4-8 Langzeilen gewidmet (beim April fehlen versohiedene
Verse); die beiden letzten - eben die in Rede stebenden - bil­
den immer die Unterschrift für die personifizirten Monate.

Keil hat nun der sehr verderbten Textgestalt dieser Verse,
wie sie in der Ausgabe des Romans von Maurophrydes {EKAoY1l
/.1Ytjj.lEtWV Ti\<; vEwTepac;; EAAnvudl'D TAwO'l1'l'JC;;, >A9f]vnO'lV 1866,

1 Fol. 447: ETEÄEtWßl} TÖttapÖv PtpMov ~v /-lllvi lJEttTEßp1l!l EvbE­
!'(hg TOO ,S-&Kl}' (6928 = 1420 p. Ohr.).

2 VgJ. darüber bell. K. Krumbacber, Gescb. d. byz. Litt. p. 444-450.
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p.324-428) nach der Pltl1.Ser Hdschr. 2910aus dem XV. jah1"b.
(P) uns entgegentritt., eine seiner Meinung Dach bessere, wenn
auch 'von sehr ungeschlacbter Hand' und böclult unorthographisch

hriebene Ueberlieferung aus dem eod. Barberinus Gr. I 172
- aus dem Ende des XVI. Jahrh. - gegenübergestellt und

durch Conjectur manches ullzweifelllaft emendirt, wie sich !l'us der
Vergleicbung mit der Gestalt der Versc ergieht, die in Q, einer
~mserer UeberzlJuljung nach. bcsse1'en, jedC11falls ltlteren QueUe, als
B, vielle.icht auch als P, uns vorliegt. Im Folgenden will iob die
Fassungen vonBP und Q neben einander zum Abdruck bringen,
die beiden ersteren nach der Angabe Keils (1. 1. p. 129-136),
Q nach meiner im Jahr 1888 angefertigten Collation, rur deren
Genauigkeit ich einstehen zu dürfen glaube (aucb die fehlerhaften
Interpunktionszeichen sind belaesen worden).

1. B: 'lTEpißobo/i; i'i/lE TOU KatpOu O"TpanOrl1«; TOO noM/lou
Kal UmXpTEl /lEV Kae€l:eO"Gm KlVaTat e\/i; TOU/i; €xBpoOO"av.

P: np6ßoboC;; eiJlat TOU KatpOO, O"TpaTtWTl1/i; TOU nOAE/lOU.
Kai UTr' äPTl ~l~ Kaea:e0"8e, KtVetO"Ge d/i; TOUt,; €X9pOUC;; O"ae;;.

Q: npoßoboC;; oTlAal TOU Kaipou' G'TpanWT'I;l/i; TOU 'I:

. nOAE/lOU' . I~q~d
Kalu Tr &PTl Jl ~ Ka GEi: e0" Ge. K t v ih e €1t,; T 0 UC;;

€XPOU/i; O"a/i;:
I, oilJal verschrieben aus ei/lat (cfr. 2, 1). Ueber rrpo­

ßoboC;; vgI. Keil z. (1. St.
2. dTI<xpTt, gewähnlicl1 dTrapTl accelltuirt, doch vgl.

Bekker, anecdota Graeca p. 79. KtviiTe die gewöhn­
liche Form statt der klassischen KtVElTE (Activ in
intrans. Bed. scbon Polyb. II 52, 2 u. a.).

2. B: El/le TI</l'llV Kat npoßaTa 'ltt/lEVO b!ix Ta 16.Aa
Kai TWV UPV1WV TOU/i; G'KtPTtO"/lOUC;;, EXOV UVTtnp6<;;Kep6v

/lOU.
P: el/lal not/l~v Kai np6ßaTa not/lalvw bUl Ta 16.Aa

Kat TWV dPVlWV TOU/i; O"K1pTf1G'/lOU/i; EXW TOU/i; ei/i; xapav /lOU.
Q: oTlAat nOl/l~V Kai rrpoßaTa' rrOt/lalVW bux Ta"

yaAa'
Kal TlJ)v UPVUlV TOU/i; O"KlPTlO"Il0UC;; fixw TOUe;; eie;;

Xap6.v /lOU:
1. oi/llXt vgl. zu ], 1.
2. Die Form G' /lou/i; in P ist die richtige (O"KlPTiiv).

3. B: lijO"e TOU Xpovou KaAAOv niic;; äv9pwIToC;; EUlvwllOV
/lTtV napabpa/lt<;; Ta"aAa xaptO"€ O"KUpT'IlG'ETa.

P: l:fjO"e TOO XPOVOU TC. KaMv nii/i; av9pwno/i; EU1VWlAWV ...
IJ~ napabp&,.n;rc;; Ta KaAll, xapl1G'e j O"K1PT11G'E Ta. .

Q: li'jO"E TOU XPOVOU TC. KaAOV' nde; av9pwITOC;; eu-pd
lvw/lWV'

/lf} napabpd/llJ/i; Ta KaAa. xaplO"e O"K1PTl1O"E Ta. öld
4. B: lw TOU KCLtpOU TO €vlbovov' xexlpo/lal TO KaAOV TOU'

TEpno/lat €I/i; T(X /lepllJ/laTtt Tilc;; dv8on1'JKtAEiac;.
P: LW TaU KmpoO TOV EVlibovov, xalpo/lat TO KlXMv TOU,'

TEprrO/lat el/i; Ta /lupiG'JlaTa TqC;; uv8orrOlKtAlac;;.
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, .l: ' " \. ' , t)~Q: Z:w TOU KtXtpOU Tu ev~bovov' xcnpW!J.lXt TO KtXl\OV (ov", •
TOU'

T€pno~tat t1<;; Tel ~lupilJ!J.aTa nl~ UVeOAIßabiu<;. "aI,J""'o:;:
1. bemerkt Keil: <TO 'v~bovov fordert der Vel's, also B

l·icl!tig'. Durch Q wird dies bestätigt.. Xaipw!J.ut
verschrieben für xaipo!J.al.

2. Uv90AtßaMet = Blul1lenwieae (cfr. Atßublov).
o. B: 6epil:w li:l<; lEVV~~l(mx, Ta €lJmpa Ja:Ta Konou.

va bEKIX'lt'Aa<:rtUlJOTOV Kapnov Ei<; TOV unol:lepllJJAOV /lau.
P: eepiZ;w l~<; leVV~!J.aTa, TU llJnEtp'ano Konou

va bEKetnAUlJW TOV Kapnov Ei<;; TO unol:lEpilJ!J.u IJ.ou. .
Q: l:lEpitw ll1<;; YEvv~"Hnu' Tll ElJnElpa !J.ETU Konou' lov}.~:;:

VU b €I< anA ulJW TOV Ka pnov d<; TO ano eEp I- }.f(Qp'
; , ,

lJ!J.uv !J.0u:
1. Die Lesart J,tETa Konou in Bund Q ist ohne Frage

die }·ichtige. Vgl. die ähnliche Vertauschung von
uno uml J,tETU in Bund P 8, J, wo Q allein das
Richtige bietet.

6. ß: Tm)<; KU'VEI ~ gep/l11 TOO AOUTPOO TOU<; tpA€t€l Kat b1'V€llJOUV
KaTa'VIXPOV u<; nivoulJtv ilvou !J.Ttv ueeToOlJlv.

P: Tau<; KUUlJlJ fj tphOY' ano AOUTpOU Kat tpAeEIJ Kat bl'V0ulJt
KIXTU'VUXPOV va ntvouo'tV vepav, IJ.q TO &eeTOUlJlv.

Q: TOU<; KaUlJl1 t) gep!J.11 TOD AOUTpOU' TOO<; tpA€tl1 avyovO':':
K alb t 'V i) lJ Tj,

KUTa 'VuXpov a<; nivoulJlv'vepov 1111 TO uee'1tal'&'po,:
TOOlJtV.

1. statt il ist natürlich fI mit Bund P zu lesen j im
übrigen bietet auch in diesem Distichon, wenn auch
nicht alles klar ist, Q ohne Zweifel die bessere
Ueberliefernng.

7. B: TPWO TO ~bpayaTeUlJaV Tp€i~ Xp6vou<; 01 Otp9aA/lo{ J,t0u.
Kai TCV Kapnov TOU TpOYOTOV Kai nivw TO KpalJiv TOU.

P: TPUlW TO ~bpaTaTeulJaV Tpei<; xp6voue; 01 otp9aA!J.0{ !J.ou,
Kai TOV KupnovTOu TPWYW TOV, Kai TO YAUKOV TOU nivw. i1i

Q: TPtTW TO ~bpayaTEualJlV Tpeie; xpovoue; 01 Otp-<rmn :
9(ÜIlOi JIou'

Kai TOV KapnoVTou TpwTW TOV' Kai nivw TO;vyu,;
TAUI<UV TOU,

8. B: npo<;€xw, eixveuw, KUVl1YW nouMa ano TIle; TiXEt<;
Kai lxo TOO Ta ei<; 9p€'V11 !-!OU Ka1 ei~ napubtaßalJ!-!ov Jlou.

P: npo<;€xw, lxvEuw KUVTjyW nouMv ano Tflr;; TEXVT\<;,
Kai exw TOOTO €Ir;; TEP'VIV /lau Kai 1I'apablaßalJIlOV Ilou. '"

Q: npo<;€x w iXV€uw KUVl1YW' nouMa J!€Ta T€XVl1<;' U><iOPf/W,;
Ku1lxw TOUTO eie; T€P'VIV !J.ou Kat' nupubta-axo('n'(o,:

ßlx(T!J.OV !J. 0u.
1. IJ.ETU Tt!XVI'}<;, vgl. zu 5, 1.

9. B: lJn€pvo Eie; TllV lflv TOV tJnopov !J.ou Kai ano!J.epou gepil:w
Kat TO TJiV Möo Eie; TO Tptn).Qv billt] XapiZ:Tj /A€ TO.

P; lJnEpvw ei<; TTtV Tijv TOV lJnopov /lou Kai TOU KatpOU eEpiZ;w,
Kai ö[n] Mbw KaTa TO napov, TpmÄoOv xapiZ:et JI€ TO.
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Q: l11Tlpvw Ei~ T~V Tflv TOV O'nopov ~OU ~€Ta"Q/"1
1TOnOO TOO Konou'

Kai TO TijV bwO'w TOU KatpoO, eit; b€Ka1TAoOv"Qi';..~;:
~€ bibEl:

1. Die bedeutende Abweichung am Sohluss des Veraes
in Q scheint mir die allein richtige Lesart.

2. Ofr. 5,2.
10. B: 1Tlit; T€WP10e; &no TOO vOv &1TEO'n"11P€ buu:tlot;

btOTt 0 KlltpOe; &noK).llvev. Kai Oll O'uvTt:Aet TOV O'1TOpOV.
P: öO'ne; T€WPTOe; &no TOO vOv &nlO'netpe OtKalwc;'

OtOTI 0 KmpOe; O'uvEK).elO'ev Kat Oll O'uvTe).el TOV O'nopov. PI
Q: öO'ne; TewPTOe; &n€I1'lT€tpev htKaiwe;' r1m

010Tt 0 KatpOe; l1uvldetl1ev' Kat 011 O'UVTE).
Eie; TOV I11TOpOV.

1. Die Lticke in Q ist in P (u. B) gewiss richtig aus­
gefüllt.

2. Ob mit Q eie; einzufügen ist, scheint· fra.glich.
11. B: nlie; KtVITOe; ~ij Ka9€T(at) TOV Xpovov Il~V TOV XavKaAAa

Ö KEpOe; €Hrll:11 TOV' va TpeXEt Eie; TO KIVe1TEt.
P: nli<; KUVllTO~ IJtl KnallTat, TOV XPOVOV ~fI ßabiZ:lJ'

dAA' 0 KalpOe; I1TplHll:et TOV va TpeXIJ Ei<; TO KUvtlllV.
TOU ,"

Q: nae; KUVllTOe; ~fI Ka911Tal' TOV Xpovov ~iIl,m:JI:
lnaßal:€t •

dn' 0 KtUPOc; O'Tpu(t?)rdi:€t TOV' Kat a.e; TpeX€t '
eie; TO KUV11TIV:

In B ist wohl v. 1 TOV Xpovov lllLCh ~iJv versellent­
lieh wiederbolt, woraus dann Tbv XavK geworden;
das dAAa gehört natürlich in den Anfang von v. 2.

12. fehlt in B.
P: oux TOO KalpoO gepllaivo/lat TflV ßapUXEl/lWVlaV,

Kat onou IlE ßAE1Tet T€pOVTa, 00 lJiJ Il€ TO öveabll:1J. ..
Q: bill TOO Kalpoil 8eplla1vOllat TftV ßapUXEtllwv{av' 'P'fI~~'"

Kat önou Ile ßHnEI T€pOvTa' Jitl Ile KaTOVEtbil:1Flxl'hi;.
Aus der Vergleichung der Lesarten ergiebt I'ieh, dRill! längst

nic1lt überall in B (wie Bruno Keil annimmt) die bessere Ueber­
lieferung uns entgegentritt, häufiger P das Richtige bietet, so­
fern wir nämlich behaupten dürfen, dass in Q die ursprüngliche
Fassung dieser Verse relativ am besten erhalten ist. Vielleicht
gäbe eine Vergleichnng des cod. Neapol. und Leidensis I, die mir
nicht zur Verfügung standen, bestimmten Aufschluss.

Kiel. O. Fr. Müller.

Zum codex Palatinns des Lysiss.
O. L. Kaysers Vergleichung der einzigen Lysia.shd. Palat.

X 88 ist bekanntlicll dnrch Lampros (Hermes X 257 W.) und
R. Schöll (Hermes XI 202 tr.) mehrfach berichtigt wordeu; nach

1 Vgl. Krumbachel', Gescb. der byz. Litt., p. 449.
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